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Pansement Hydrocellulaire Adhésif Haute Performance 

Description :
Le pansement hydrocellulaire adhésif Haute Performance 3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive est un pansement très absorbant et 
qui autorise les échanges gazeux. Il est composé d’une mousse de polyuréthane conformable, d’une couche de fibres non tissées 
super-absorbantes, et recouvert d’un film adhésif transparent. Ce film est imperméable aux liquides tout en restant perméable à la 
vapeur d’eau. Il empêche les fuites d’exsudat et agit comme une véritable barrière contre les virus et les bactéries extérieurs.* Le 
pansement maintient la plaie dans un environnement humide, une condition favorable à la cicatrisation. Le pansement est fourni 
en emballage individuel stérile.

Conseils d’utilisation 
Le pansement Tegaderm™ Foam Adhesive est conçu pour permettre une application aisée à une main sur des zones du corps 
anguleuses, comme les talons et les coudes, sans aucune découpe nécessaire. Il s’utilise comme pansement primaire pour le 
traitement des plaies d’épaisseur partielle à complète produisant un exsudat faible à abondant, telles que :
• escarres • ulcères veineux de jambes • dermabrasions • ulcères artériels • déchirures cutanées
• ulcères neuropathiques

Le pansement hydrocellulaire adhésif Tegaderm™ Foam Adhesive peut également être utilisé :
• comme pansement secondaire sur une compresse de gaze ou un alginate par exemple.
• sous une bande de compression pour le traitement des ulcères veineux.
Ce produit doit être strictement utilisé conformément aux indications. Le pansement hydrocellulaire adhésif 3M™ Tegaderm™ 
Foam Adhesive n’est pas conçu pour être utilisé en réduction de pression ou en tant qu’éponge chirurgicale.

Contre-indications : Aucune

Mises en garde: Aucune

Précautions d’emploi :
1. Ne pas utiliser le pansement hydrocellulaire adhésif 3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive Haute Performance avec des agents 

mousse polyuréthane.
2. Si le pansement adhère à la surface de la plaie lors de son changement, l’imprégner largement de sérum physiologique et le 

décoller lentement.
3. Surveiller la plaie pour s’assurer de l’absence d’infection. En cas d’infection, pouvant se manifester par de la fièvre, une 

douleur accrue, une rougeur, un oedème, une odeur ou un écoulement inhabituels, demander un avis médical. Le pansement 
hydrocellulaire adhésif Tegaderm™ Foam Adhesive ne doit être utilisé sur des plaies infectées que sous surveillance 
médicale.

4. Si la plaie n’évolue pas vers la guérison ou si des symptômes inhabituels apparaissent, demander un avis médical.

Mode d’emploi :
Remarque : respecter les protocoles d’asepsie habituels.
Avant d’utiliser le pansement :
1. Tondre les poils pour améliorer le confort du patient.
2. Nettoyer la plaie et la peau peri-lésionnelle suivant le protocole de soin des plaies défini dans l’établissement. Remarque : si la 

peau autour de la plaie est fragile ou susceptible d’être exposée à l’exsudat, appliquer un film protecteur. Laisser bien sécher 
le film protecteur avant d’appliquer le pansement.

3. Examiner la plaie. Sélectionner la taille de pansement la plus adaptée en s’assurant que la mousse est plus grande que la 
surface de la plaie.

Application du pansement:
1. Retirer le pansement de son emballage.
2. Tenir le pansement par l’une des ailettes de pose et ôter le film protecteur pour libérer la partie adhésive (fig. 1).
3. Placer le pansement sur la plaie en tenant les ailettes.
4. Appuyez légèrement sur la bordure adhésive (cf. figure 2). Éviter d’étirer l’adhésif ou la peau.
5. En commençant par le centre du pansement, saisir l’une des parties du cadre de pose et le tirer du centre vers les coins 

externes du pansement. Recommencer l’opération pour chacune des parties restantes, jusqu’à ce que tout le cadre de pose 
soit enlevé (fig.3).

6. Appuyer fermement sur le pansement pour bien coller les bords adhésifs sur la peau (fig. 4). 

1 2 3 4

1 2 3 4

Application sur un talon/coude
1. 
2. 

3. 
4. D’une main, appliquer le pansement sur la peau en appuyant dessus ou en le lissant “en arrondi”. 

5. En commençant par le centre du pansement, saisir l’une des parties du cadre de pose et le tirer du 
centre vers les coins externes du pansement. Recommencer l’opération pour chacune des parties 
restantes, jusqu’à ce que tout le cadre de pose soit enlevé (fig.4).

6. 
Retrait du pansement :
1. 

pansement, appliquer un adhésif sur le bord du pansement et l’utiliser pour soulever le pansement.
2. Continuer à soulever les bords jusqu’à ce qu’ils soient tous décollés. Retirer le pansement.
Changement du pansement :
1. Surveiller l’état du pansement. Comme il est absorbant, l’exsudat remonte à la surface et peut 

dernier commence à suinter, il convient de le changer.
2. La fréquence de changement du pansement dépend du type de plaie, de la quantité d’exsudat et de la 

situation clinique. Il doit être changé au moins tous les sept jours, ou selon le protocole de traitement.

Conservation et date d’expiration :
Pour avoir les meilleurs résultats, conserver le pansement à température ambiante. Eviter chaleur et 
humidité excessives. Pour la durée de conservation, voir la date d’expiration figurant sur l’emballage.

Présentation :
Livré en boîtes contenant des pansements stériles emballés individuellement. La stérilité du produit est
garantie sauf si la pochette individuelle est ouverte ou détériorée.
Pour toute question ou commentaire, contactez l’assistance téléphonique des Laboratoires 3M Santé au
0 810 331 300 ou adressez une télécopie au +33 1 30 31 85 51.
Laboratoires 3M Santé, Boulevard de l’Oise, 95029 Cergy Pontoise Cedex.
En dehors des Etats Unis, se mettre en rapport avec la filiale locale de 3M.
*Les essais in vitro montrent que le film transparent constitue une barrière virale pour des virus d’un diamètre de 27 nm ou plus, 
à condition qu’il n’y ait pas de fuites et que l’intégrité du pansement soit respectée.

Signification des symboles
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Medicazione adesiva in schiuma ad alte prestazioni 

Descrizione:
3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive Medicazione adesiva in schiuma ad alte prestazioni è una medicazione
altamente assorbente e altamente permeabile al vapore. E’ costituita da un tampone in schiuma di 
poliuretano conformabile, uno strato aggiuntivo assorbente in tessuto non tessuto e uno strato superficiale 
di pellicola adesiva trasparente. Questa pellicola è permeabile al vapore acqueo, ed evita pertanto la 
fuoriuscita dell’essudato della ferita e funge da barriera per la contaminazione esterna, compresi batteri 
e virus.* La medicazione, inoltre, consente di mantenere umido l’ambiente della ferita, ottimizzando il 
processo di cicatrizzazione. La medicazione è fornita sterile.

Indicazioni per l’uso: 
La medicazione Tegaderm™ Foam Adhesive è stata ideata per consentire la semplice applicazione su 

La medicazione è indicata per l’uso come medicazione primaria per ferite cutanee a spessore parziale e 
totale, con essudato da basso a elevato, quali:
• ulcere da decubito • ulcere venose degli arti inferiori • abrasioni • ulcere arteriose 
• lacerazioni cutanee • ulcere neuropatiche

La medicazione Tegaderm™ Foam Adhesive è inoltre indicata nei seguenti casi:
• utilizzare come medicazione secondaria (di copertura) insieme ad altri riempitivi per ferite (ad esempio 

garze o alginati).
• utilizzare sotto sistemi di bendaggio compressivo per il trattamento delle ulcere venose.
Questo prodotto non è progettato, né venduto o inteso per usi diversi da quelli espressamente indicati. La 
medicazione Tegaderm™ Foam Adhesive non è indicata per la riduzione della pressione né come spugna 
chirurgica.

Controindicazioni: Nessuna particolare avvertenza nota

Avvertenze: Nessuna particolare avvertenza nota

Precauzioni:
1. Non utilizzare la medicazione Tegaderm™ Foam Adhesive in associazione con agenti ossidanti come 

acqua ossigenata o ipocloriti. Queste soluzioni infatti possono alterare la struttura e le prestazioni della 
schiuma di poliuretano.

2. Al momento di sostituire la medicazione, se questa aderisce alla ferita, saturarla di soluzione fisiologica 
e rimuoverla delicatamente.

3. Osservare la ferita per scoprire eventuali segni di infezione. In caso di infezione (indicata da presenza 
di febbre, aumento del dolore, arrossamento, gonfiore oppure odore o essudati anomali) consultare un 
operatore sanitario. La medicazione Tegaderm™ Foam Adhesive può essere utilizzata su ferite infette 
solo sotto la supervisione di un operatore sanitario.

4. Se la ferita non inizia a mostrare segni di guarigione o se si manifesta qualsiasi altro sintomo inatteso, 
consultare un operatore sanitario professionista.

Istruzioni per l’uso:
Nota bene: applicare i protocolli in uso per il controllo delle infezioni.
Prima di usare la medicazione:
1. Tagliare i peli in eccesso per migliorare il comfort del paziente.
2. Pulire la ferita e la cute circostante come indicato dai protocolli in uso. Nota bene: se la cute circostante 

la ferita è fragile o se si prevede l’esposizione a essudato, applicare un film barriera. Attendere che il film 
sia asciutto prima di applicare la medicazione.

3. Valutare lo stato della ferita. Selezionare una misura della medicazione più grande rispetto alla superficie 
della ferita.

Applicazione della medicazione:
1. Estrarre la medicazione dalla confezione.
2. 

il bordo adesivo (Figura 1).
3. Senza lasciare le alette, collocare la medicazione sulla ferita.
4. Premere con cura il bordo della pellicola adesiva sulla cute del paziente (Figura 2). Evitare di tirare la 

medicazione o la cute.
5. Iniziare a rimuovere la cornice in carta superiore, partendo dalla sezione al centro della medicazione, 

tirandola verso l’esterno. Ripetere questa operazione per ciascuna delle parti della guida in carta, fino a 
che non viene rimossa tutta (Figura 3).

6. Premere con forza e conformare bene il bordo adesivo sulla cute (Figura 4). 
Applicazione sul tallone/gomito
1. Estrarre la medicazione dalla confezione.
2.  

il bordo adesivo (Figura 1).
3. Stabilizzando la gamba o il tessuto circostante con una mano, posizionare la medicazione sulla ferita 

(Figura 2).
4. Applicare la medicazione alla cute tenendola con la mano a coppa. Continuando a premere, conformare 

bene la medicazione e il bordo adesivo sulla pelle (Figura 3).
5. Iniziare a rimuovere la cornice in carta superiore, partendo dalla sezione al centro della medicazione, 

tirandola verso l’esterno. Ripetere questa operazione per ogni parte della guida in carta fino a che sia 
rimossa tutta (Figura 4).

6. Premere fermamente e conformare il bordo adesivo alla cute (Figura 5).
Rimozione della medicazione:
1. 

cerotto ai bordi della medicazione e utilizzarlo per sollevare i bordi.
2. Continuare a sollevare i bordi fino al completo distacco dalla superficie cutanea. Rimuovere la 

medicazione.
Istruzioni per la sostituzione della medicazione:
1. Controllare frequentemente la medicazione. Man mano che la medicazione assorbe, l’essudato si sposta 

verso la superficie della medicazione ed è possibile osservare uno scolorimento. Quando l’essudato 
raggiunge i bordi della medicazione o inizia a fuoriuscire, è necessario sostituire la medicazione.

2. La frequenza di sostituzione della medicazione dipende dal tipo di ferita, dal volume di essudato e dalla 
situazione clinica. La medicazione deve essere sostituita almeno una volta alla settimana o secondo le 
indicazioni del protocollo di trattamento.

Conservazione e durata:
Per ottenere migliori risultati, conservare a temperatura ambiente. Evitare l’esposizione a calore e umidità
eccessivi. Per informazioni sul periodo di conservazione, fare riferimento alla data di scadenza stampata su
ogni confezione.

Confezioni:
IIl prodotto è fornito in scatole contenenti medicazioni sterili confezionate singolarmente. La sterilità del 
prodotto è garantita se la singola confezione non è aperta o danneggiata.
Per informazioni o commenti, negli USA contattare la linea diretta dell’assistenza clienti 3M Health Care al 
numero 1-800-228-3957.
In Italia, contattare 3M Italia SpA; 800-802145 .
*I test in vitro mostrano che la pellicola trasparente fornisce una barriera ai virus di 27 nm di diametro o 
superiore, se la medicazione resta intatta senza perdite.

Legenda dei simboli 
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Apósito adhesivo de espuma de alto rendimiento 

Descripción:
3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive es un apósito para heridas, de alto rendimiento, muy absorbente 
y transpirable. Se compone de una capa de espuma de poliuretano muy adaptable, de una capa 
adicional absorbente de tejido no tejido y una capa más externa de lámina transparente adhesiva. Esta 
película es permeable al vapor húmedo lo que evita la exudación de la herida y actúa como barrera 
frente a la contaminación exterior, incluyendo virus y bacterias.* El apósito mantiene un ambiente 
húmedo en la herida, que está demostrado que mejora su curación. El apósito se presenta estéril.

Indicaciones de Uso: 
El apósito adhesivo de espuma Tegaderm™ está diseñado para adaptarse a la perfección a zonas del 
cuerpo con contornos difíciles, como los talones o los codos y sin necesidad de cortarlo. El apósito 
está indicado para usarse como apósito primario en heridas cutáneas con exudado de moderado a 
alto como, por ejemplo:
• úlceras por presión • úlceras venosas de la pierna 
• abrasiones • úlceras arteriales 
• desgarros de piel • úlceras neuropáticas

Otras aplicaciones del apósito adhesivo de espuma Tegaderm™ Foam 
Adhesive incluyen su uso:
• como apósito secundario (cobertura) para utilizarse conjuntamente con rellenos para heridas 

(como gasas o apósitos de alginato);
• bajo sistemas de vendajes compresivos para en el tratamiento de úlceras venosas de la pierna.
Este producto no ha sido diseñado ni puede ser vendido o utilizado para fines diferentes a los 
aquí indicados. El apósito adhesivo de espuma Tegaderm™ Foam Adhesive no está indicado para 
disminuir la presión ni tampoco como esponja quirúrgica.

Contraindicaciones: No se han descrito

Advertencias: No se han descrito

Precauciones:
1. No utilice el apósito adhesivo de espuma Tegaderm™ Foam Adhesive en combinación con agentes 

oxidantes como peróxido de hidrógeno o solución de hipoclorito. Estas soluciones pueden afectar 
la estructura y rendimiento de la capa de poliuretano del apósito hidrocelular.

2. En el momento del cambio, si el apósito está adherido a la superficie de la herida, satúrelo con 
solución salina normal y despéguelo suavemente.

3. Observe la úlcera por si tuviera signos de infección. Si se produce una infección, cuyos síntomas 
serían fiebre, aumento de dolor, rojez, hinchazón o un olor o supuración anormales, consultar 
con un profesional sanitario. El apósito adhesivo de espuma Tegaderm™ Foam Adhesive puede 
utilizarse en heridas infectadas sólo bajo el cuidado de un profesional sanitario.

4. Si la herida no comienza a mostrar señales de cicatrización o si se presenta algún otro síntoma 
inesperado, consulte con un profesional sanitario.

Instrucciones de uso:
Nota: Siga el protocolo para el control de la infección de su centro sanitario.
Antes de utilizar el apósito:
1. Recorte el exceso de vello para mayor comodidad del paciente.
2. Limpie la herida y la piel circundante de acuerdo con el protocolo del centro sanitario. Nota: Si la 

piel alrededor de la herida es frágil o es posible que se exponga a la exudación de la herida, aplique 
una película protectora a modo de barrera. Deje que la película seque antes de aplicar el apósito.

3. Evalúe la herida. Seleccione el tamaño apropiado del apósito, asegurándose de que la espuma es 
mayor que el área de la herida.

Aplicación del apósito:
1. Extraiga el apósito del paquete.
2. Sujete el apósito por uno de los laterales y retire el separador impreso, dejando al descubierto el 

borde del adhesivo (figura 1).
3. Mientras sujeta las pestañas, coloque el apósito sobre la herida.
4. Presione suavemente el borde de película adhesiva a la piel (figura 2). Evite estirar el apósito o la 

piel.
5. Desde el centro del apósito, sujete una parte de la guía de papel y tire hacia el borde exterior del 

apósito. Repita este proceso con cada una de las secciones restantes del soporte hasta que haya 
quitado todas (figura 3).

6. Presione con firmeza y ajuste el borde adhesivo a la piel (figura 4). 
Aplicación en talón/codo
1. Extraiga el apósito del paquete.
2.  Sujete el apósito por uno de los laterales y retire el separador impreso, dejando al descubierto el 

borde del adhesivo (figura 1).
3.  Al mismo tiempo que estabiliza la pierna o el tejido circundante con una mano, coloque el apósito 

sobre la herida (figura 2).
4.  Con una mano, presione el apósito sobre la piel. Continúe presionándolo de modo que el apósito y 

el borde adhesivo se adapten al contorno de la piel (figura 3).
5.  Desde el centro del apósito, sujete una parte de la guía de papel y tire hacia el borde exterior del 

apósito. Repita este proceso con cada una de las secciones restantes del soporte hasta que haya 
quitado todas (figura 4).

6. Presione con firmeza y ajuste el borde adhesivo a la piel (figura 5).
Retirada del apósito:
1. Despegue cuidadosamente los bordes del apósito. Si encuentra dificultad para levantar el apósito, 

aplique una tira de esparadrapo en el borde y utilícelo para levantarlo.
2. Siga despegando los bordes hasta que todos se hayan desprendido de la superficie cutánea. Quitar 

el apósito.
Consideraciones sobre el cambio de apósito: 
1. Observar frecuentemente el apósito. A medida que el apósito absorbe, la exudación subirá a la 

parte superior del apósito, y se notará una decoloración. Cuando la exudación se extienda a los 
bordes del apósito o éste empiece a gotear, es necesario cambiarlo.

2. La frecuencia de cambio de apósito dependerá del tipo de herida, el volumen de exudación y la 
situación clínica. Cambiar el apósito por lo menos cada siete días o según indique el protocolo de 
tratamiento.

Almacenamiento y caducidad del producto:
Para obtener los mejores resultados, almacenar a temperatura ambiente. Evitar exceso de calor y 
humedad. Consultar la fecha de caducidad impresa en cada caja para verificar la validez del producto.

Forma de suministro:
Se presenta en cajas con los apósitos estériles empaquetados individualmente. La esterilidad del 
producto está garantizada a menos que el envase individual esté dañado o abierto.
Si tiene alguna pregunta o comentario, comuníquese con nuestra Línea de Atención al Cliente de 3M
(en España) en el 900-210-584.
Fuera de los Estados Unidos, póngase en contacto con la subsidiaria local de 3M.
*Las pruebas in vitro muestran que la película transparente proporciona una barrera eficaz frente a 
virus de 27 nm de diámetro o más siempre que el apósito permanezca intacto sin fugas.

Explicación de los símbolos 
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High-performance klevend foamverband 

Omschrĳving:
3M™ Tegaderm™ High-performance klevend foamverband is een ademend wondverband met 
een hoog absorptievermogen. Het is gemaakt van een naar het lichaam vormend, polyurethaan 
foamkompres, extra absorberende nonwoven lagen en een bovenlaag van doorzichtig klevende film. 
Deze film is doorlaatbaar voor zuurstof en waterdamp en voorkomt lekkage van wondvocht. De film 
voorziet tevens in een barrière voor contaminatie van buitenaf, inclusief bacteriën en virussen.* Het 
verband behoudt een vochtig wondmilieu, dat wondheling optimaliseert. Het verband wordt steriel 
geleverd.

Gebruiksaanwĳzing: 
Tegaderm™ Klevend foamverband is dusdanig ontworpen dat het eenvoudig met één hand kan 
worden aangebracht op verschillende lichaamscontouren, zoals hielen en ellebogen, zonder dat het 
hoeft te worden geknipt. Het wondverband is geïndiceerd voor gebruik als primair wondverband voor 
weinig tot sterk exsuderende, oppervlakkige en diepe huidwonden, zoals:
• drukulcera • veneuze beenulcera • schaafwonden • arteriële ulcera • gescheurde huid
• neuropathische ulcera

Tegaderm™ Klevend foamverband kan ook worden gebruikt:
• als secundair verband in combinatie met wondvullende materialen (zoals gaas- of alginaatverbanden).
• onder compressiezwachtels bĳ de behandeling van ulcus cruris venosum.
Dit product is alleen ontworpen en bedoeld voor de aangegeven doeleinden en mag niet voor andere 
doeleinden worden gebruikt of verkocht. Tegaderm™ Klevend foamverband is niet bedoeld om de druk 
te reduceren of te gebruiken als chirurgische spons.

Contra-indicaties: Geen bekend

Waarschuwing: Geen bekend

Voorzorgsmaatregelen:
1. Gebruik 3M Tegaderm™ Klevend foamverband niet in combinatie met oxiderende middelen zoals 

waterstofperoxide- of hypochlorietoplossing. Deze oplossingen kunnen de structuur en de werking 
van het polyurethaan foamkussen aantasten.

2. Indien bĳ het verwĳderen het verband aan het wondoppervlak kleeft, dient u het met een standaard 
fysiologische zoutoplossing te verzadigen en zachtjes los te maken.

3. Observeer de wond op tekenen van infectie. Raadpleeg een medisch specialist indien tekenen van 
infectie zich voordoen, zoals koorts, hevige pĳn, een rode of gezwollen huid of een ongewone geur 
of afscheiding. Tegaderm™ Klevend foamverband mag alleen onder toezicht van een medisch 
specialist op geïnfecteerde wonden worden gebruikt.

4. Als de wond geen tekenen van genezing vertoont of als zich andere onverwachte symptomen 
voordoen, raadpleeg dan een medisch specialist.

Gebruiksaanwĳzing:
Opmerking: Volg de richtlĳnen van uw ziekenhuis voor het bestrĳden van infecties.
Vóór u het verband gebruikt:
1. Verwĳder overtollig haar voor het comfort van de patiënt.
2. Reinig de wond en omringende huid overeenkomstig het ziekenhuisbeleid. Opmerking: als de huid 

rondom de wond kwetsbaar is of als de kans groot is dat de huid met wondvocht in contact komt, 
dient u een barrière film aan te brengen. Laat eerst de barrièrefilm drogen voordat u het verband 
aanbrengt.

3. Beoordeel de wond. Kies het juiste formaat om er zeker van te zĳn dat het foamkompres groter is 
dan het wondgebied.

Het verband aanbrengen:
1. Haal het verband uit de verpakking.
2. Pak het verband bĳ een van de flapjes aan de zĳkant vast en verwĳder de de bedrukte folie zodat de 

hechtborder bloot komt te liggen (afbeelding 1).
3. Houd het verband vast bĳ de flapjes en plaats het verband over de wond.
4. Druk de klevende border licht aan op de huid (afbeelding 2). Zorg dat u het verband of de huid niet 

uitrekt.
5. Pak een deel van de papieren spaak in het midden van het verband vast en trek het naar de 

buitenrand van het verband toe. Herhaal dit voor alle overgebleven delen van de spaak tot de 
papieren spaak geheel is verwĳderd (afbeelding 3).

6. Druk de hechtborder stevig aan zodat deze goed op de huid aansluit (afbeelding 4). 
Toepassing op hiel/elleboog
1. Haal het verband uit de verpakking.
2.  Houd het verband bĳ een van de flapjes aan de zĳkant vast en verwĳder de bedrukte folie zodat de 

hechtborder bloot komt te liggen (afbeelding 1).
3.  Houd het been of het omliggende weefsel met één hand vast en plaats het verband over de wond 

(afbeelding 2).
4.  Druk met één hand (die u tot een kommetje hebt gevormd) het verband op de huid vast. Blĳf drukken 

en laat het verband en de hechtborder goed op de huid aansluiten (afbeelding 3).
5.  Pak een deel van de papieren spaak in het midden van het verband vast en trek het naar de 

buitenrand van het verband toe. Herhaal dit voor alle overgebleven delen van de spaak tot de 
papieren spaak geheel is verwĳderd (afbeelding 4).

6. Druk stevig op de hechtborder zodat deze goed op de huid aansluit (afbeelding 5).
Verwĳderen van het verband:
1. Maak de borders van de filmlaag voorzichtig los van de huid. Indien u moeilĳkheden ondervindt bĳ 

het losmaken van de filmlaag, breng dan tape op de rand van het verband aan en trek hiermee het 
verband los.

2. Blĳf de filmlaag losmaken tot alle borders los zĳn van de huid. Verwĳder het verband.
Overwegingen bĳ het verschonen van het verband:
1. Controleer het verband regelmatig. Tĳdens de absorptie gaat het exsudaat naar de bovenkant van 

het verband; er kan verkleuring ontstaan. Wanneer het exsudaat zich naar de border van het verband 
verspreidt of als het verband begint door te lekken, dient het verband te worden verschoond.

2. Het hangt af van het type wond, de hoeveelheid exsudaat en klinische situatie hoe vaak het verband 
verwisseld moet worden. Verschoon het minstens om de zeven dagen of volg het voorschrift voor de 
behandeling.

Opslag en houdbaarheid:
Bĳ kamertemperatuur bewaren voor de beste resultaten. Overmatige hitte en vochtigheid vermĳden. 
Kĳk voor de houdbaarheid naar de vervaldatum die op iedere doos gedrukt staat.

Verpakking:
Verkrĳgbaar in dozen met afzonderlĳk verpakte steriele verbanden. De steriliteit van het product wordt 
gegarandeerd, tenzĳ een afzonderlĳke verpakking beschadigd of open is. Als u vragen of opmerkingen 
hebt, kunt u in de VS contact opnemen met de 3M Health Care-klantenlĳn
op 1-800-228-3957. In Nederland, contacteer 3M Nederland BV, afd. Health Care, Postbus 193, 
2300 AD Leiden, 071-5450450. Buiten de Verenigde Staten neemt u contact op met uw plaatselĳke 
3M-vestiging.
*In-vitrotesten tonen aan dat de transparante film een virale barrière vormt tegen virussen met een 
diameter van 27 nm of meer als het filmverband intact blĳft en zonder lekkage.
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Beskrivning:
3M™ Tegaderm™ High Performance Foam Adhesive förbandet är ett 
högabsorberande sårförband som andas. Det är tillverkat av en formbar 
polyuretanskumdyna, ett absorberande lager av non-woven, och ett yttre lager av 
en transparent självhäftande film. Filmen är fuktgenomsläpplig, vilket motverkar 
att sårexudat tränger igenom och fungerar som en barriär mot yttre kontamination, 
inklusive bakterier och virus.* Förbandet bibehåller en fuktig sårmiljö vilket främjar 
sårläkning. Förbandet levereras sterilt.

Användningsområde: 
Tegaderm™ Foam Adhesive har utformats för att möjliggöra en lätt åtkomst med 
en hand på svåråtkomliga kroppskonturer som hälarna och armbågarna, utan att 
behöva klippa till biten. Förbandet lämpar sig för användning som primärt bandage 
på något eller mycket vätskande sår på huden med del- och/eller fullhudsskada, 
inklusive:
• trycksår • venösa bensår • skrubbsår • skärsår • uppriven hud 
• neuropatiska sår

3M Tegaderm™ Foam Adhesive kan även användas:
• som ett täckförband i kombination med andra förband som används i sårhålor  

(t ex alginatförband).
• under kompressionsförband för behandling av venösa bensår.
Denna produkt är ej framställd, såld eller avsedd för annan användning än 
den indikerade. Tegaderm™ Foam Adhesive är inte avsedd att användas som 
tryckavlastning eller som en kirurgsvamp.

Kontraindikationer: Inga kända

Varning: Inga kända

Försiktighetsåtgärder:
1. Använd inte Tegaderm™ Foam Adhesive i kombination med oxideringsmedel 

såsom väteperoxid eller hypokloritlösning. Sådana lösningar kan påverka 
polyuretanskummets struktur och funktion.

2. Vid byte av förbandet, om förbandet har fastnat i sårytan, blöt igenom med vanlig 
koksaltlösning och lossa försiktigt.

3. Observera sårområdet för tecken på infektion. Om infektion uppstår, tecken på 
detta kan vara feber, ökad smärta, rodnad, svullnad eller en ovanlig lukt eller 
utsöndring, kontakta sjukvårdspersonal. Tegaderm™ Foam Adhesive får endast 
appliceras på infekterade sår om det sker under uppsikt av sjukvårdspersonal.

4. Om såret inte börjar visar tecken på läkning eller om andra oväntade symptom 
uppträder, skall sjukvårdspersonal kontaktas.

Bruksanvisning:
Notera: Följ gängse riktlinjer för infektionskontroll.
Innan förbandet tas i bruk:
1. För patientens komfort bör riklig hårväxt klippas bort.
2. Rengör sår och omgivande hud enligt gällande rutiner. Notera: Om omgivande hud 

är skör eller om risk för exudation från såret föreligger, applicera en skyddande 
barriärfilm. Tillåt skyddsfilmen att torka innan förbandet appliceras.

3. Bedöm såret. Välj lämplig storlek av förband, tillse en överlappning om 2,5 cm över 
skadad hud.

Applicering av förbandet:
1. Ta förbandet ur förpackningen.
2. Håll förbandet i en av sidoflikarna och ta bort skyddspappret, så att den häftande 

kanten exponeras (bild 1).
3. Placera förbandet över skadan genom att hålla i sidoflikarna.
4. Pressa försiktigt den häftande kantfilmen mot huden (bild 2). Undvik att sträcka 

förbandet eller huden.
5. Börja i mitten av förbandet och fatta tag i en del av pappersskyddet och dra det 

mot förbandets yttre kant. Upprepa detta för var och en av de återstående delarna 
av pappersskyddet tills det att allt pappersskydd är borttaget (bild 3).

6. Tryck ordentligt och forma den självhäftande kanten på huden (bild 4). 
Applicering av häl/armbåge
1. Ta förbandet ur förpackningen.
2.  Håll förbandet i en av sidoflikarna och avlägsna skyddspappret, så att den häftande 

kanten exponeras (bild 1).
3.  Håll i benet eller den omkringliggande vävnad med ena handen och placera 

förbandet över såret (bild 2).
4.  Tryck eller “kupa” förbandet på huden med ena handen. Fortsätt att trycka och 

forma förbandet och dess självhäftande kant på huden (figur 3).
5.  Börja i mitten av förbandet och fatta tag i en del av pappersskyddet och dra det mot 

förbandets yttre kant.med. Upprepa detta för var och en av de återstående delarna 
av pappersskyddet tills det att allt pappersskydd är borttaget (figur 4).

6. Tryck ordentligt och forma den självhäftande kanten på huden (bild 5).
Avlägsnande av förband:
1. Lyft försiktigt upp förbandskanterna från huden. Om det är svårt att att lyfta 

förbandet tejpa förbandets kant och använd tejpen till att lyfta.
2. Fortsätt att lyfta upp kanterna tills alla kanter har lossnat från hudytan. Ta bort 

förbandet.
Beaktande vid byte av förband:
1. Kontrollera förbandet regelbundet. Då förbandet absorberar kommer sårutsöndring 

att transporteras till förbandets yta och missfärgning kan bli synbar. När 
sårutsöndringen sprider sig till förbandets sidor, eller då förbandet börjar läcka, är 
det ett tecken på att förbandet behöver bytas.

2. Hur ofta förbandet måste bytas beror på typ av skada, mängden av sårexsudat och 
klinisk situation. Byt åtminstone var sjunde dag, eller enligt behandlingsanvisningar.

Förvaring och hållbarhet:
Förvaras i rumstemperatur för bästa resultat. Undvik förvaring vid stark värme och 
fuktighet. avseende lagerhållningstid, se utgångsdatum på varje kartong.

Förpackningssätt:
Levereras i förpackningar med separatförpackade sterila förband. Produktens 
sterilitet garanteras, såvida inte enskild förpackning är skadad eller öppnad.
Om du har frågor eller kommentarer, kontakta 3M för ytterligare information. 3M 
Svenska AB, Avd Hälsovård, Tel 08–92 21 00.
Utanför USA, kontakta din lokala återförsäljare för 3M.
*In vitro-tester visar att den transparenta filmen utgör en barriär mot virus som är 
27 nm i diameter eller större, om förbandet är intakt och läckagefritt.

Förklaring av symboler
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Klæbende skumforbinding med høj absorption 

Beskrivelse:
3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive er en kraftigt absorberende skumforbinding, 
som tillader huden at ånde. Den består af en formbar polyurethanskum, et 
absorberende non-woven lag og en transparent semipermeabel film. Filmen er 
fugtpermeabel, hvilket forebygger lækage og samtidig virker som en barriere mod 
kontaminering udefra, herunder bakterier og virus.* Forbindingen opretholder et 
fugtigt miljø omkring såret, hvilket fremmer sårhelingen. Forbindingen leveres 
sterilt.

Indikationer: 
Tegaderm™ Foam Adhesive kan nemt appliceres med én hånd på vanskelige 
kropskonturer, f.eks. hæle og albuer, uden brug af tilskæring. Forbindingen er 
indikeret som primær forbinding til lavt til kraftigt væskende sår i delvis og fuld 
tykkelse, blandt andet:
• tryksår • venøse bensår • hudafskrabninger • arterielle sår • traumesår
• neuropatiske, diabetiske sår

Yderligere anvendelser af Tegaderm™ Foam Adhesive after 
Adhesive:
• som en sekundær (dækkende) forbinding til brug sammen med 

sårfyldningsmateriale (såsom gaze eller alginat)
• under kompressionsbandager til behandling af venøse bensår
Produktet er ikke designet eller beregnet til andet end den indikerede anvendelse 
og sælges kun til denne. Tegaderm™ Foam Adhesive, klæbende skumforbinding er 
ikke beregnet til brug ved trykaflastning eller som en kirurgisk svamp.

Kontraindikationer: Ingen kendte

Advarsel: Ingen kendte

Forholdsregler:
1. Tegaderm Foam Adhesive må ikke anvendes sammen med oxideringsmidler 

såsom brintoverilte. Disse opløsninger kan påvirke polyuretanskummets struktur 
og ydeevne.

2. Hvis forbindingen klæber til sårets overflade, når forbindingen skal skiftes, kan 
den gennemvædes med isotonisk saltvand og løsnes forsigtigt.

3. Undersøg såret for tegn på infektion. Hvis der opstår tegn på infektion såsom 
feber, øget smerte, rødme, hævelse eller en usædvanlig lugt eller sekretion, 
kontakt da sundhedspersonalet. Tegaderm™ Foam Adhesive må kun anvendes 
på inficerede sår, hvis disse observeres af sundhedspersonale.

4. Hvis såret ikke begynder at vise tegn på heling eller hvis andre, uventede 
symptomer forekommer, skal sundhedspersonale kontaktes.

Brugervejledning:
Bemærk: Følg gældende procedurer for kontrol af infektion.
Inden forbindingen appliceres:
1. Af hensyn til patientens komfort bør kraftig behåring klippes af.
2. Rens såret og den omkringliggende hud ifølge gældende retningslinier. Bemærk: 

Hvis huden omkring såret er skrøbelig, eller der er risiko for spredning af 
sårekssudatet, kan der anvendes en barrierefilm. Lad barrierefilmen tørre, inden 
forbindingen appliceres.

3. Undersøg såret. Vælg en passende størrelse. Skumpuden skal være større end 
såret.

Applicering af forbinding:
1. Tag forbindingen ud af pakken.
2. Hold forbindingen ved hjælp af tapperne, og fjern den påtrykte liner (figur 1).
3. Placér forbindingen over såret.
4. Pres forsigtigt den klæbende film på huden (figur 2). Undgå at strække huden 

eller forbindingen.
5. Fjern rammesystemmet - begyndende i midten af forbindingen, og træk ud imod 

forbindingens yderkant. Fortsæt, indtil alt papiret er fjernet (figur 3).
6. Glat forbindingen fra midten og ud mod kanten (figur 4). 
Applicering på hæl/albue
1. Tag forbindingen ud af pakken.
2. Hold forbindingen ved hjælp af tapperne, og fjern den påtrykte liner (figur 1).
3.  Mens benet støttes med den ene hånd, placeres forbindingen over såret med den 

anden hånd (figur 2).
4.  Tryk eller pres forbindingen på huden med en hånd. Fortsæt med at trykke, og 

tilpas forbindingen og den klæbende kant på huden (figur 3).
5.  Fjern rammesystemet - begyndende i midten af forbindingen, og træk ud imod 

forbindingens yderkant. Fortsæt, til hele rammesystemet er fjernet (figur 4).
6. Glat forbindingen fra midten og ud mod kanten (figur 5).
Fjernelse af forbinding:
1. Løft forbindingens kanter forsigtigt opad fra huden. Hvis det er vanskeligt at løfte 

forbindingen, kan man komme tape på kanten af forbindingen og bruge tapen til 
at løfte den med.

2. Fortsæt med at løfte kanterne opad, indtil de alle er løsnet fra hudoverfladen. 
Fjern forbindingen.

Overvejelser i forbindelse med skift af forbinding:
1. Undersøg forbindingen hyppigt. Når forbindingen absorberer, kommer ekssudatet 

sig til forbindingens kanter, eller forbindingen begynder at lække, er et 
forbindingsskift nødvendigt.

2. Hvor ofte forbindingen skal skiftes, afhænger af sårtype, ekssudatmængde og 
den kliniske situation. Skift den mindst hver syvende dag.

Opbevaring og Holdbarhed:
Opbevares bedst ved stuetemperatur. Undgå stærk varme og høj luftfugtighed. For 
holdbarhed, se udløbsdatoen påtrykt æsken.

Leveringsform:
Leveres i æsker med individuelt pakkede sterile forbindinger. Der gives garanti 
for, at produktet er sterilt, medmindre den individuelle pakke er beskadiget eller 
åbnet. Såfremt du har spørgsmål eller bemærkninger, kontakt venligst 3M a/s, 
Hannemanns Allé 53, 2300 København S, 43 48 01 00.
*In vitroundersøgelser viser, at den transparente film har en barriere mod vira 
der er 27 nm i diameter eller større, samtidig med at forbindingen forbliver intakt 
uden lækage.
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Høyabsorberende selvklebende skumbandasje 
 

Beskrivelse:
3M™ Tegaderm™ høyabsorberende selvklebende skumbandasje er en meget 
absorberende semipermeabel bandasje som lar huden puste. Produktet er 
fremstilt av formbart polyuretanskum, et absorberende nonwoven lag, og et 
topplag med transparent, semipermeabel, selvklebende film. Denne filmen er 
fuktighetsgjennomtrengende, forhindrer at sårvæske trenger gjennom og virker 
som en barriere mot kontaminasjon utenfra, inkludert bakterier og viruser.* 
Bandasjen opprettholder et fuktig sårmiljø, som fremmer sårtilheling. Bandasjen 
leveres steril.

Bruksområder: 
Tegaderm™ selvklebende skumbandasje er designet for enkel påsetting med én 
hånd på krevende kroppskonturer, inkludert hæler og albuer, uten å måtte klippe. 
Bandasjen er indisert for bruk som en primærbandasje for lite til svært væskende 
sår i huden, med delvis og full tykkelse, inkludert:
• trykksår • venøse bensår • skrubbsår • arterielle sår • rifter i huden
• nevropatiske sår

Ytterligere bruk av Tegaderm™ HP Foam selvklebende 
bandasje omfatter:
• som sekundærbandasje sammen med sårfyller (som gas eller alginatbandasje). 
• under kompresjonsbandasjer til behandling av venøse leggsår.
Dette produktet er ikke designet, solgt eller tiltenkt annen bruk enn det som 
nevnes her. Tegaderm™ HP Foam selvklebende bandasje er ikke ment til bruk som 
trykkavlastning eller som en kirurgisk svamp.

Kontraindikasjoner: Ingen kjente

Advarsler: Ingen kjente

Forsiktighetsregler:
1. Bruk ikke Tegaderm™ Foam selvklebende bandasje sammen med oksiderende 

midler som hydrogenperoksid eller en hypoklorittoppløsning. Slike oppløsninger 
kan ødelegge polyuretanskummets struktur og funksjon.

2. Hvis bandasjen kleber seg fast til sårflaten på det tidspunktet den skal byttes, bør 
den gjennombløtes med vanlig saltløsning og løsnes varsomt.

3. Kontroller såret for tegn på infeksjon. Dersom infeksjon oppstår, med symptomer 
som feber, økt smerte, rødhet, hevelse eller usedvanlig lukt eller væsking, skal 
profesjonelt helsepersonell kontaktes. Tegaderm™ Foam selvklebende bandasje 
må bare brukes på infiserte sår under tilsyn av profesjonelle helsepersonale.

4. Dersom såret ikke viser tegn til heling, eller hvis et annet uventet symptom 
oppstår, bør man rådføre seg med helsepersonale.

Bruksanvisning:
Merknad: Følg institusjonens veiledninger for smittevern.
Forberedelse:
1. For pasientens skyld bør overflødig hårvekst fjernes.
2. Rengjør såret og huden rundt i henhold til institusjonens retningslinjer. Merknad: 

Dersom huden er sart, eller utsettelse for sårvæske er sannsynlig, bør en 
barrierefilm brukes på huden. La barrierefilmen tørke før bandasjen legges på.

3. Vurder såret. Velg en riktig størrelse av bandasjen slik at skummet er større enn 
sårområdet.

Applisering av bandasjen:
1. Fjern bandasjen fra pakken.
2. Hold bandasjen i en av sideflikene og ta av den trykte papirforingen, slik at 

klebekanten blir synlig (figur 1).
3. Hold flikene og plasser bandasjen over såret.
4. Trykk forsiktig ned den klebende kanten på huden (figur 2). Unngå å strekke 

bandasjen eller huden.
5.vStart midt på bandasjen, grip en del av papiret og dra mot ytterkanten av 

bandasjen. Gjenta for alle papirforinger, til alt er tatt av (figur 3).
6. Trykk klebekanten ned med et fast trykk langs huden (figur 4). 
Applisering av bandasje på hæl/albue
1. Fjern bandasjen fra pakken.
2.  Hold bandasjen i en av sideflikene og ta av den trykte papirforingen, slik at 

klebekanten blir synlig (figur 1).
3.  Stabiliser benet eller omkringliggende vev med en hånd, og plasser bandasjen 

over såret (figur 2).
4.  Trykk bandasjen på huden med en hånd. Fortsett å trykke bandasjen og 

klebekanten ned langs huden (figur 3).
5.  Start midt på bandasjen, grip en del av papiret og dra mot ytterkanten av 

bandasjen. Gjenta for alle papirforinger, til alt er tatt av (figur 4).
6. Trykk klebekanten ned med et fast trykk langs huden (figur 5).
Fjerning av bandasjen:
1. Løft filmkantene forsiktig fra huden. Dersom bandasjen er vanskelig å fjerne bør 

tape brukes til å løfte opp kantene.
2. Fortsett å løfte opp alle kantene fra hudoverflaten. Fjern deretter bandasjen.
Vurderinger ved skifting av bandasje:
1. Kontroller bandasjen ofte. Etter hvert som bandasjen absorberer, vil sårvæske 

stige til det ytterste laget av bandasjen, og misfarging kan bli synlig. Når 
sårvæske spres til kantene av bandasjen, eller bandasjen begynner å lekke, skal 
den skiftes.

2. Hvor hyppig bandasjen utskiftes er avhengig av type sår, mengde med sårvæske, 
og klinisk situasjon. Bandasjen skal skiftes minst en gang i uken, eller som anvist 
i behandlingsjournalen.

Oppbevaring og holdbarhet:
Oppbevares ved romtemperatur. Unngå for mye varme og fuktighet. For holdbarhet 
henvises det til utløpsdato på eskene.

Leveringsform:
Leveres i esker med individuelt pakkede sterile bandasjer. Produktets sterilitet 
garanteres så lenge den individuelle posen ikke er skadet eller åpnet.
Har du spørsmål eller kommentarer, i USA, vennligst kontakt 3M kundelinjen for 
helseomsorg.
I Norge, ta kontakt med 3M Norge A/S, avd. Helse på 0 63 84.
Utenfor USA kontaktes det lokale 3M datterselskapet.
*In vitro testing viser at den gjennomsiktige filmen gir en virusbarriere fra virus 27 
nm i diameter eller større når bandasjen er intakt og uten lekkasje.
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Erittäin suorituskykyinen, liimallinen vaahtolevysidos

Tuotekuvaus:
3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive Erittäin suorituskykyinen, liimallinen vaahtolevysidos 
on erittäin hyvin imevä ja hengittävä haavasidos. Sidos on valmistettu muotoutuvasta 
polyuretaanivaahtolevystä, imevästä kuitukangaskerroksesta ja läpinäkyvästä, 
liimapintaisesta taustakalvosta. Kalvo on kosteuden läpäisevää
materiaalia, joka estää ulkoisten epäpuhtauksien, mukaan lukien bakteerien ja virusten, 
pääsyn haavaan.* Sidos pitää haavan kosteana, minkä on todettu edistävän haavan 
paranemista. Sidos on steriili.

Käyttökohteet:
Tegaderm™ Foam -vaahtolevysidos on suunniteltu mahdollistamaan helppo 
kiinnitys yhdellä kädellä hankalanmuotoisiin kehon osiin, mukaan lukien kantapäihin 
ja kyynärpäihin, ilman, että sitä tarvitsee leikata. Sidos on indikoitu käytettäväksi 
ensisijaisena sidoksena vähäeritteisistä runsaseritteisille, toisen ja kolmannen asteen 
ihohaavoille, joihin kuuluvat esimerkiksi:
• painehaavat • laskimoperäiset säärihaavat • ihorikot • valtimoperäiset haavat
• ihon repeämät • neuropaattiset haavat

Tegaderm™ Foam Liimallisen vaahtolevysidoksen muita 
käyttökohteita ovat:
• toissijainen (peitto) sidos, jota käytetään haavatamponien kanssa (kuten sideharso- 

tai alginaattisidokset).
• laskimoperäisten säärihaavojen kompressiosidosten alla.
Tätä tuotetta ei ole suunniteltu, myyty eikä tarkoitettu muuhun kuin indikaatioiden 
mukaiseen käyttöön. Tegaderm™ Foam Liimallista vaahtolevysidosta ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi staassaavana painesidoksena tai kirurgisena sienenä.

Kontraindikaatiot: Ei tunneta

Varoitukset: Ei tunneta

Varotoimet:
1. Älä käytä Tegaderm™ Foam Liimallista vaahtolevysidosta hapettavien aineiden, 

kuten vetyperoksidin tai hypokloriittiliuoksen, kanssa. Nämä liuokset voivat heikentää 
polyuretaanivaahtomuovin rakennetta ja toimintaa.

2. Jos sidosta vaihdettaessa huomat, että sidos on tarttunut haavan pintaan, irrota sidos 
varovasti fysiologisen keittosuolaliuoksen avulla.

3. Tarkista, onko haavassa infektio-oireita. Infektion oireita ovat esimerkiksi kuume, 
lisääntynyt kipu, punoitus, turvotus tai epätavallinen haju tai eritys. Jos haavassa on 
infektio, hakeudu lääkärin hoitoon. Tegaderm™ Foam Liimallista vaahtolevysidosta 
voidaan käyttää infektoituneissa haavoissa vain hoitohenkilökunnan valvonnassa.

4. Jos haavassa ei ala näkyä paranemisen merkkejä tai ilmenee muita odottamattomia 
oireita, ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen.

Käyttöohje:
Huom: Noudata infektioiden torjuntaa koskevia ohjeita.
Ennen sidoksen asettamista:
1. Poista liika karvoitus potilaan mukavuutta varten.
2. Puhdista haava ja sitä ympäröivä iho sairaalan ohjeiden mukaisesti. Huom: Jos haavan 

ympärillä oleva iho on haurasta tai altistuminen haavaeritteille on todennäköistä, käytä 
ihonsuojakalvoa. Anna ihonsuojakalvon kuivua ennen sidoksen paikailleen laittamista.

3. Arvioi haava. Valitse oikean kokoinen haavasidos ja varmista, että sidoksen 
vaahtolevyosuus on suurempi kuin haava.

Sidoksen asettaminen haavaan:
1. Poista sidos pakkauksesta.
2. Pidä sidosta toisesta sivukiinnikkeestä ja irrota painotekstiä sisältävä taustapaperi 

niin, että liimareuna tulee esiin (kuva 1).
3. Aseta sidos haavan päälle pitäen kiinni sivuliuskoista.
4. Paina kalvon reuna varovasti kiinni ihoon (kuva 2). Vältä sidoksen tai ihon venyttämistä.
5. Aloita sidoksen keskeltä, ota kiinni suojapaperin yhdestä osasta ja vedä sitä 

sidoksen ulkoreunaa kohti. Toista tämä suojapaperin kaikkien osien kohdalla, kunnes 
suojapaperi on kokonaan poistettu (kuva 3).

6. Paina liimareunaa ja muotoile se tiiviisti kiinni ihoon (kuva 4). 
Sidoksen kiinnittäminen kantapäähän/kyynärpäähän
1. Poista sidos pakkauksesta.
2.  Pidä sidosta toisesta sivukiinnikkeestä ja irrota painotekstiä sisältävä taustapaperi 

niin, että liimareuna tulee esiin (kuva 1).
3.  Samalla, kun pidät jalasta tai ympäröivästä kudoksesta kiinni toisella kädellä, aseta 

sidos toisella kädellä haavan päälle (kuva 2).
4.  Paina sidos toisella kädellä kiinni ihoon tai muotoile se samalla “kuppimaiseksi”. 

Jatka sidoksen ja liimareunan painamista ja muotoilemista ihoon (kuva 3).
5.  Aloita sidoksen keskeltä, ota kiinni suojapaperin yhdestä osasta ja vedä sitä 

sidoksen ulkoreunaa kohti. Toista tämä suojapaperin kaikkien osien kohdalla, kunnes 
suojapaperi on kokonaan poistettu (kuva 4).

6. Painele lja muotoile iimareuna tiiviisti ihoon kiinni (kuva 5).
Haavasidoksen poistaminen:
1. Nosta haavasidoksen reunat varovaisesti irti iholta. Jos sidoksen nostamisessa on 

vaikeuksia, kiinnitä sidoksen reunaan teippiä ja irrota sidos teipin avulla.
2. Jatka reunojen nostamista, kunnes kaikki reunat ovat irronneet iholta. Poista sidos.
Huomioonotettavaa sidosta vaihdettaessa:
1. Tarkista sidos säännöllisesti. Kun sidokseen imeytyy haavaeritettä, haavaerite leviää 

sidoksen pinnalle, jolloin sidoksen pinnan väri voi muuttua. Jos haavaerite leviää 
sidoksen reunoille tai sidos alkaa vuotaa, sidos on vaihdettava.

2. Sidoksen vaihtotiheys riippuu haavan tyypistä, haavaeritteen määrästä ja kliinisestä 
tilanteesta. Vaihda sidos vähintään seitsemän päivän välein tai hoito-ohjeiden 
mukaisesti.

Varastointi ja säilyvyys:
Säilytä huoneenlämmössä. Vältä liiallista kuumuutta ja kosteutta. Katso tuotteen 
viimeinen käyttöpäivämäärä pakkauksesta.

Pakkaukset:
Sidokset ovat steriilejä ja ne toimitetaan rasioissa yksittäispakattuina. Tuote on steriili, 
mikäli sidoksen pussi ei ole vaurioitunut tai auennut.
Jos sinulla on kysymyksiä tai kommentteja, ota yhteyttä: Suomen 3M Oy, Medical.
Lars Sonckin kaari 6, 02600 Espoo puhelin: (09) 525 21 faksi: (09) 512 2944.
Ota Yhdysvaltojen ulkopuolella yhteys 3M:n tytäryhtiöön.
*In vitro -testaus osoittaa, että läpinäkyvä kalvo suojaa halkaisijaltaan 27 nm:n 
kokoisilta tai suuremmilta viruksilta, kun sidos on ehjä eikä se vuoda.
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3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive -

Penso de Espuma Adesivo de Elevado Desempenho 

Descrição:
O Penso Adesivo de Espuma de Alto Desempenho Tegaderm™, 3M™ é um penso de elevada absorção 
e respirável para feridas. É elaborado com uma almofada de espuma de poliuretano conformável, 
camadas absorventes de tecido não-tecido adicionais, e uma camada de película adesiva transparente 
na parte superior. Esta película é permeável ao vapor de água, impedindo a repassagem do exsudado da 
ferida, e funciona como uma barreira protectora contra a contaminação exterior (por vírus e bactérias) 
.* O penso mantém o ambiente húmido da ferida, condição que tem sido demonstrado como sendo 
favorável na cicatrização das feridas. O penso é fornecido estéril.

Indicações para Utilização: 
O Penso Adesivo de Espuma Tegaderm™ foi concebido para permitir uma aplicação fácil, apenas com 
uma mão, em contornos difíceis do corpo, como calcanhares e cotovelos, sem necessidade de cortar. 
O penso é indicado para utilização como um penso primário em feridas dérmicas com baixa ou alta 
exsudação e espessura parcial ou total, tais como:
• úlceras de pressão • úlceras venosas nas pernas • abrasões • úlceras arteriais
• rasgos na pele • úlceras neuropáticas

Outras aplicações para o penso adesivo de espuma Tegaderm™ incluem:
• a sua utilização como penso secundário (cobertura) em conjunto com enchimentos para feridas (tais 

como gaze ou pensos de alginato).
• a sua utilização sob os sistemas de ligadura de compressão no tratamento da úlcera venosa da perna.
O produto não foi concebido nem pode ser vendido ou utilizado para outros fins que não os indicados.
O penso adesivo de espuma Tegaderm™ não é concebido para utilizar na redução de pressão ou como 
esponja cirúrgica.

Contra-indicações: Nenhuma conhecida

Avisos: Nenhuma conhecida

Precauções:
1. Não use o penso adesivo de espuma Tegaderm™ em combinação com agentes oxidantes tais como 

peróxido de hidrogénio ou solução de hipoclorito de sódio. Estas soluções podem afectar a estrutura 
e desempenho da espuma de poliuretano.

2. Na altura de mudança do penso, se este estiver colado à superfície da ferida, sature com solução 
salina normal e solte com cuidado.

3. Observe a ferida para verificar se existem indícios de infecção. Se ocorrer infecção, a qual poderá ter 
como sintomas como a febre, aumento de dor, vermelhidão, inchaço ou um odor ou exsudado fora 
do normal, consulte um profissional de saúde. O penso adesivo de espuma Tegaderm™ só pode ser 
usado em feridas infectadas sob os cuidados de um profissional da saúde.

4. Consulte um profissional de saúde se a ferida não começar a mostrar sinais de melhoria ou se 
quaisquer outros sintomas fora do comum forem observados.

Instruções de Utilização
Nota: Siga correctamente as normas da instituição, para controlo da infecção.
Antes de aplicar o penso:
1. Corte o excesso de pêlos para maior conforto do doente.
2. Limpe a ferida e a pele circundante de acordo com o protocolo da instituição. Nota: Se a pele ao redor 

da ferida for frágil ou se for provável a sua exposição ao exsudado da ferida, aplique uma película de 
barreira. Permita que a película de barreira seque antes de aplicar o penso.

3. Avalie a ferida. Seleccione o tamanho de penso apropriado, para que o seu tamanho seja sempre 
maior que seja sempre maior que a área da ferida a tratar.

Aplicar o Penso:
1. Retire o penso da embalagem.
2. Segure o penso por uma das abas laterais e remova o revestimento impresso, expondo o 

rebordoadesivo (Figura 1).
3. Agarre a aba no topo do penso e posicione o penso sobre a ferida.
4. Pressione delicadamente os bordos adesivos da película contra a pele (Figura 2). Evite esticar o 

pensoou a pele.
5. Começando no centro do penso, pegue numa secção do suporte de papel e puxe-a no sentido 

daextremidade externa do penso. Repita este procedimento para cada uma das restantes secções 
dopapel de protecção até que todo o papel esteja removido (Figura 3).

6. Pressione firmemente e molde o rebordo do adesivo à pele (Figura 4). 
Aplicar no Calcanhar/Cotovelo
1. Remova o penso da embalagem.
2.  Segure o penso por uma das abas laterais e remova o revestimento impresso, expondo o rebordo 

adesivo (Figura 1).
3.  Estabilizando a perna ou o tecido circundante com uma mão, posicione o penso sobre a ferida 

(Figura 2).
4.  Com uma mão, pressione ou faça concha para moldar o penso à pele. Continue a pressionar e a 

moldar o penso e o limite adesivo à pele (Figura 3).
5.  Começando no centro do penso, pegue numa secção do suporte de papel e puxe-a no sentido da 

extremidade externa do penso. Repita este procedimento para cada uma das restantes secções do 
papel de protecção até que todo o papel esteja removido (Figura 4).

6. Pressione firmemente e molde o rebordo adesivo à pele (Figura 5).
Remover o penso:
1. Levante cuidadosamente as margens do penso da pele. Se tiver dificuldades a levantar o penso, 

coloque fita na margem do penso e use a fita para levantar.
2. Continue a levantar as margens, até que nenhuma fique em contacto com a superfície da pele. 

Remova o penso.
Considerações sobre a mudança do penso:
1. Observe o penso frequentemente. À medida que o penso for absorvendo, o exsudado aderirá ao 

topo do penso, e poder-se-á notar uma certa descoloração. Quando o exsudado se espalhar para as 
margens do penso, ou quando este começar a descolar, é aconselhável proceder à troca do penso.

2. A frequência da mudança do penso dependerá do tipo de ferida, volume de exsudado e situação 
clínica. Troque o penso pelo menos uma vez cada sete dias, ou conforme indicado de acordo com o 
protocolo de tratamento.

Armazenamento e prazo de validade:
Para obter os melhores resultados, armazene à temperatura ambiente. Evite o calor e a humidade 
excessivos. Para saber o prazo de validade em armazenamento, consulte o prazo de validade impresso 
em cada caixa.

Apresentação:
Fornecido em caixas de pensos esterilizados embalados individualmente. A esterilidade do produto é 
garantida a menos que a bolsa individual esteja aberta ou danificada. 
Para quaisquer dúvidas ou comentários, deverá contactar a 3M Portugal-Linha de Apoio ao Cliente, 
através do número: 21 313 4619.
Fora dos Estados Unidos, contactar o representante local da 3M.
*Os ensaios in vitro demonstram que a película transparente proporciona uma barreira viral contra 
vírus com diâmetro de 27 nm ou superior enquanto o penso estiver intacto e sem fugas. 

Explicação dos Símbolos

3M™ Tegaderm™ Foam Adhesive =

Περιγραφή:

Ενδείξεις για χρήση: 

• νευροπαθητικά έλκη

• 

• 

απόσβεση της πίεσης ή ως χειρουργικός σπόγγος.

Αντενδείξεις: 
Προειδοποιήσεις: 
Προφυλάξεις:
1. 

2. 
φυσιολογικό ορό και αφαιρέστε το προσεκτικά.

3. 

4. 

Οδηγίες χρήσης:

1. 
2. 

3. 

1. 
2. 

επαφής, εκθέτοντας το αυτοκόλλητο πλαίσιο. (Εικόνα 1)
3. 
4. 

5. 

όλα (Εικόνα 3)
6.  

1. 
2.  

αποκαλυφθεί το αυτοκόλλητο πλαίσιο (Εικόνα 1).
3.   

(Εικόνα 2).
4.  

5.  

να αφαιρεθούν όλα (Εικόνα 4).
6. 

1. 

2. .

1. 

2. 

προβλέπει το πρωτόκολλο θεραπείας.

Φύλαξη και διάρκεια ζωής:

αναγράφεται σε κάθε κουτί.

Τρόπος διάθεσης:

τηλέφωνο 210-6885300.  in vitro
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